Der Mythos von Pyramus und Thisbe
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Trotzdem ist diese Fabel neben den Metamorphosen Ovids nur in einer Prosafassung des Hyginus erhalten. In der Spätantike verurteilten die Christen, vor allem Augustinus, diese Sage wegen der positiven Hervorhebung erotischer Leidenschaft, ein Urteil, das sich verstärkt auf die weitere Verarbeitung dieses Textes auswirkte.

Die von Ovid erzählte Liebesgeschichte, die weniger durch große Spannungen als durch eine Fülle kleiner poetischer Züge ihren speziellen Charakter erhält, erlebte in der Literatur des Mittelalters und der Renaissance den Höhepunkt ihrer Rezeption. Dabei lassen sich vier klar getrennte Deutungen dieser Erzählung unterscheiden:

1. Pyramus und Thisbe als Erzählung von Liebe und Tod.

2. Pyramus und Thisbe als abschreckendes Beispiel.

3. Pyramus und Thisbe als Allegorie für christliches Heilsgeschehen.

4. Pyramus und Thisbe als groteske Komödie.

Die mittelalterlichen Nachdichtungen des 13. und 14. Jahrhunderts sahen in der Liebestreue und dem Liebestod der beiden Protagonisten die Minneideale der höfischen Gesellschaft verwirklicht. Neben dieser Deutung im Sinne der christlichen Moral – Liebesleidenschaft führt zum Untergang – wurde die Geschichte aus dem Bemühen heraus, Ovid als Christianus in pectore zu beweisen, auch als Symbol für die Leiden Christi und die Erlösung der Menschheit aufgefasst. Infolge dieser Interpretation sind die beiden Liebenden auch auf dem von Filarete 1445 gestalteten Bronzerelief auf dem Eingangstor des Petersdomes in Rom verewigt.

Seit der Renaissance ist die Geschichte von Pyramus und Thisbe in zahlreichen, Ovid mehr oder weniger paraphrasierenden Dichtungen nacherzählt worden. Einen gewissen Höhepunkt erreichten diese sentimentalen, mit mythologischen Ornamenten verzierten Werke im 17. Jahrhundert. Aus England sind aus dieser Zeit mehrere rührselige Gedichte bekannt, in Portugal erschien das über 1200 Verse langes, mythologisch überladenes Poem La infeliz historia de los muy constantes e infelices amores de Piramo y Tisbe von Jorge de Montemayor (1520 – 1559) und in Deutschland schrieb Samuel Israel 1604 seine Sehr lustige newe Tragedj von der großen unaussprechlichen Liebe zweyer Menschen Pyrami und Thyspes. Vor diesem Hintergrund wird William Shakepeares Verwendung des Stoffes in A midsummer night’s dream (1594/95) zur Verspottung des Handwerkstheaters und seiner bombastischen Zwischenspiele verständlich. Der Einfluss Shakespeares ist auch in der Komödie absurda comica oder Herr Peter Squenz des deutschen Barockdichters Andreas Gryphius (1616 – 1664) deutlich zu erkennen. Mit seinen Theaterstücken wollte Gryphius den Gegensatz zwischen nichtigem Schein und echtem Sein veranschaulichen. In grotesker Übertreibung wurden aufgeblasenes Maulheldentum und trügerisches Selbstvertrauen beschränkter Bürger der Lächerlichkeit preisgegeben.

Mit Andreas Gryphius endet die literarische Rezeption dieser Erzählung, doch in der darstellenden Kunst und in der Musik wirkt dieselbe weiter. Pyramus und Thisbe zählen zu den wichtigsten Liebespaaren der barocken Oper – 18 Bearbeitungen dieses Stoffes, darunter von Christoph Willibald Gluck (1746) und Franz Xaver Süssmayr (1793) kennt die Musikgeschichte – und sie sind auch Thema zahlreicher Gemälde, u.a. von Lucas Cranach, Rembrandt und Peter Paul Rubens. Am Ende des 19. Jahrhunderts fasziniert die Maler vor allem die Person Thisbes, die zum letzlich scheiternden Symbol weiblicher Emanzipation stilisiert wird.

Als tragisches Liebespaar der Weltliteratur wurden Pyramus und Thisbe aber von Romeo und Julia abgelöst. Es war William Shakespeare, der die bittersüße Erzählung Ovids in zweien seiner Werke neu bearbeitete. Die poetisch-tragische Seite dieses Stoffes fand ihre Ausformung in dem Drama „Romeo und Julia“ (1594/95), das bis auf den heutigen Tag die Gefühle der Menschen bewegt und in zahlreichen, auch filmischen Bearbeitungen (so etwa in dem Film Titanic (1997) von James Cameron) immer wieder neu erzählt wurde. Die komische Komponente der Ovid’schen Erzählung, die in einzelnen Teilen des Geschehens sichtbar wird, personifiziert sich in den Rüpelszenen des „Sommernachtstraumes“, wo sie als Chiffre für Einfalt und Plumpheit fungiert. Pyramus und Thisbe haben somit als Personen bei Shakespeare ein unrühmliches Ende gefunden, sie leben aber als Romeo und Julia bis auf den heutigen Tag weiter. Der Grund dafür liegt in dem uralten Mythos von der Allmacht der Liebe und in der letztlich unerfüllbaren Sehnsucht des Menschen, sein Ich in der Person eines anderen zu entdecken und zu vollenden. Das tragische Scheitern dieses Traumes wird auch in Zukunft Stoff für künstlerisches Schaffen bilden.


TEXT 1    Ovid: Metamorphosen IV  55-166
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Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter,

altera, quas Oriens habuit, praelata puellis,

contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam

coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem.

notitiam primosque gradus vicinia fecit: 

tempore crevit amor; taedae quoque iure coissent, 

sed vetuere patres; quod non potuere vetare, 

ex aequo captis ardebant mentibus ambo. 

conscius omnis abest: nutu signisque loquuntur, 

quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.

fissus erat tenui rima, quam duxerat olim,

cum fieret, paries domui communis utrique.

id vitium nulli per saecula longa notatum

‑ quid non sentit amor? ‑ primi vidistis amantes

et vocis fecistis iter; tutaeque per illud

murmure blanditiae minimo transire solebant.

saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus illinc,

inque vices fuerat captatus anhelitus oris,

„invide“, dicebant, „paries, quid amantibus obstas?

quantum erat, ut sineres toto nos corpore iungi

aut, hoc si nimium est, vel ad oscula danda pateres?

nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur,

quod datus est verbis ad amicas transitus aures.“

talia diversa nequiquam sede locuti

sub noctem dixere „vale!“ partique dedere

oscula quisque suae non pervenientia contra. 

postera nocturnos Aurora removerat ignes, 

Solque pruinosas radiis siccaverat herbas: 

ad solitum coiere locum. tum murmure parvo 

multa prius questi statuunt, ut nocte silenti

fallere custodes foribusque excedere temptent, 

cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant: 

neve sit errandum lato spatiantibus arvo, 

conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra 

arboris; arbor ibi niveis uberrima pomis,

- ardua morus erat - gelido contermina fonti.

pacta placent; et lux tarde discedere visa

praecipitatur aquis et aquis nox exit ab isdem.

callida per tenebras versato cardine Thisbe

egreditur fallitque suos adopertaque vultum

pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sedit.

audacem faciebat amor. venit ecce recenti

caede leaena boum spumantis oblita rictus

depositura sitim vicini fontis in unda.

quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe

vidit et obscurum timido pede fugit in antrum,

dumque fugit, tergo velamina lapsa reliquit.
ut lea saeva sitim multa conpescuit unda, 

dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa 

ore cruentato tenues laniavit amictus.
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serius egressus vestigia vidit in alto

pulvere certa ferae totoque expalluit ore

Pyramus; ut vero vestem quoque sanguine tinctam

repperit, „una duos“ inquit „nox perdet amantes.

e quibus illa fuit longa dignissima vita,

nostra nocens anima est: ego te, miseranda, peremi,

in loca plena metus qui iussi nocte venires,

nec prior huc veni. nostrum divellite corpus

et scelerata fero consumite viscera morsu,

o quicumque sub hac habitatis rupe, leones!

sed timidi est optare necem.“ velamina Thisbes

tollit et ad pactae secum fert arboris umbram,

utque dedit notae lacrimas, dedit oscula vesti,

„accipe nunc“ inquit „nostri quoque sanguinis haustus!“

quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum,

nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit 

et iacuit resupinus humo: cruor emicat alte 

non aliter, quam cum vitiato fistula plumbo 

scinditur et tenui stridente foramine longas 

eiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit.

arborei fetus adspergine caedis in atram

vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix

purpureo tingit pendentia mora colore.

ecce metu nondum posito, ne fallat amantem,

illa redit iuvenemque oculis animoque requirit,

quantaque vitarit narrare pericula gestit;

utque locum et visa cognoscit in arbore formam,

sic facit incertam pomi color: haeret, an haec sit.

dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum

membra solum, retroque pedem tulit oraque buxo

pallidiora gerens exhorruit aequoris instar,

quod tremit, exigua cum summum stringitur aura.

sed postquam remorata suos cognovit amores,

percutit indignos claro plangore lacertos

et laniata comas amplexaque corpus amatum

vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori 

miscuit et gelidis in vultibus oscula figens 

„Pyrame“, clamavit, „quis te mihi casus ademit? 

Pyrame, responde! tua te carissima Thisbe 

nominat: exaudi vultusque attolle iacentis!“

ad nomen Thisbes oculos a morte gravatos

Pyramus erexit visaque recondidit illa.

quae postquam vestemque suam cognovit et ense

vidit ebur vacuum, „tua te manus“, inquit, „amorque

perdidit, infelix! est et mihi fortis in unum

hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera vires.

persequar extinctum letique miserrima dicar

causa comesque tui; quique a me morte revelli

heu! sola poteras, poteris nec morte revelli.

hoc tamen amborum verbis estote rogati,

o multum miseri ‑ meus illiusque ‑ parentes,

ut, quos certus amor, quos hora novissima iunxit,

conponi tumulo non invideatis eodem.

at tu, quae ramis arbor miserabile corpus

nunc tegis unius, mox es tectura duorum,

signa tene caedis pullosque et luctibus aptos 

semper habe fetus, gemini monumenta cruoris!“ 

dixit et aptato pectus mucrone sub imum 

incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat. 

vota tamen tetigere deos, tetigere parentes;

nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater,

quodque rogis superest, una requiescit in urna.
Fragen und Aufgaben:

1. Erstelle eine Gliederung dieses Textes nach Handlungseinheiten unter Hinzufügung der Verszahlen.

2. Welchem Handlungsabschnitt wird von Ovid der größte Raum gewidmet?

3. An welchen zentralen Stellen der Erzählung wird die Trennung der Liebenden hervorgehoben? Wie zeigt sich diese Trennung jeweils im Verhalten der beiden?

4. Welche sprachlichen und inhaltlichen Bezüge bestehen zwischen der Klage des Pyramus und jener Thisbes?

5. Der Vergleich der pathetischen Sterbeszene des Pyramus mit einem Bild aus dem zivilisatorisch-praktischen Leben („Platzen einer Wasserleitung“) entspricht römischem Pragmatismus. Wir empfinden diesen Vergleich eher als „kalt“ und „desillusionierend“. Versuche für diesen Vergleich ein anderes, für dein Gefühl passenderes Bild zu finden.

6. Die Popularität der Geschichte von Pyramus und Thisbe in der Antike beweist die relativ häufige ikonographische Bearbeitung. Die folgenden drei Abbildungen stammen aus Paphos (Zypern) bzw. aus Pompeji. 

· Welcher Moment des Geschehens wird in jeder dieser Abbildungen dargestellt?

· Welche Parallelen bzw. Unterschiede zeigen sich zwischen den einzelnen Darstellungen bzw. zwischen den Bildern und TEXT 1?
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praelatus 3 (+ Dat.) ausgezeichnet vor

















contiguus 3 aneinander grenzend – tenuere = tenuerunt („bewohnen“)














coctilis murus Backsteinmauer


notitia, ae Kennenlernen – primos gradus <amoris> - vicinia, ae Nachbarschaft – fecit = effecit


taedae quoque iure coissent „sie hätten auch rechtmäßig geheiratet“

















vetuere = vetuerunt – potuere = potuerunt














ex aequo gleichermaßen – captis mentibus „mit liebeerfüllten Herzen“














conscius, i Mitwisser, Vertrauter – nutus, us Nicken – signum, i Geste


quo magis ... <eo> magis je mehr ... desto mehr – aestuo1 glühen, lodern


findo 3, fidi, fissum spalten – rima, ae Ritze, Spalte – ducere hier: bekommen


fieri hier: errichtet werden – paries, etis m. Wand


notari hier: bekannt werden, auffallen








iter vocis facere „zu einem Weg für die Stimme machen“ – per illud = per illam rimam


minimo murmure mit leisem Flüstern – blanditia, ae Kosewort


saepe, ubi jedesmal, wenn 


in vices auf beiden Seiten – capto 1 einatmen – anhelitus, us Atem, Hauch


invide („neidisch“) paries Vok.














quantum erat „was wäre schon dabei“ – iungi medial übs.














nimius 3 zuviel verlangt – vel wenigstens














debeo 2 verdanken – fateor 2, fassus sum gestehen














ad amicas aures „zu den Ohren des (der) Geliebten“


diversa sede „auf verschiedenen Seiten der Wand“ – nequiquam vergeblich


sub noctem bei Anbruch der Nacht – dixere = dixerunt – parti suae <parietis> - dedere = dederunt 


contra pervenire „zum Gegenüber gelangen“


nocturnos ignes = stellas – removeo 2, movi, motum verscheuchen














pruinosus 3 taufeucht – radius, i Strahl – sicco 1 trocknen














coiere = coierunt














prius zuerst – queror 3, questus sum (be)klagen – silens, ntis still


fallo 3, fefelli täuschen – custodes = ianitores – foribus excedere „durch die Türe entwischen“


urbis tecta = domus urbis


neve sit ... arvo „und damit sie sich nicht in der weiten Gegend verirrten“


busta, orum Grabmal, Mausoleum – Ninus, i N. Gatte der Semiramis

















niveus 3 schneeweiß – uber 3 reich an – pomum, i Frucht


arduus 3 hoch aufragend – morus i f. Maulbeerbaum – conterminus 3 benachbart


pacta, orum Plan, Entschluss – lux = sol – visa <est>











praecipitor 1 (hinab)stürzen in 














callidus 3 schlau, listig – cardinem versare die Türe öffnen














adoperta vultum (griech. Akk.) „mit verhülltem Antlitz“














tumulus, i Grab(hügel) – dicta = destinata














Ordne: ecce venit leaena („Löwin“) spumantis (= spumantes) rictus recenti caede (= sanguine) boum oblita – spumo 1 schäumen – rictus, us Rachen – oblino 3, levi, litum beschmieren


depositura (Part. Fut.) sitim „um den Durst zu stillen“














quam = leaenam – ad lunae radios „im Schein des Mondes“

















obscurus 3 dunkel – antrum, i Höhle











tergo velamina lapsa reliquit „sie verlor ihren Schleier, der ihr vom Rücken geglitten war“


ut sobald – conpesco 3, ui stillen


sine ipsa = sine Thisbe 


cruentatus 3 blutig – lanio 1 zerreißen – amictus, us Umhang, Schleier

















serius später – vestigium, i (Fuß)spur





certus 3 deutlich – expallesco 3, pallui erbleichen














ut sobald – tingo 3, tinxi, tinctum (ein)tauchen, färben









































illa = Thisbe – fuit irreal. Konj. d. Vght.


nostra anima = mea anima – nocens, ntis schuldig – Ordne: ego, qui iussi, <ut> nocte in loca plena metus (Gen.) venires, te, miseranda (Vok.), peremi – miserandus 3 beklagenswert – perimo 3, emi, emptum töten


nec denn nicht – nostrum corpus = meum corpus – divello 3, velli, volsum zerreißen


viscera, um n. Eingeweide – morsus, us Biss


rupes, is f. Fels(wand), Schlucht











timidi (Gen. poss.) est „es wäre ein Zeichen von Feigheit“














paciscor 3, pactus sum verabreden


Ordne: utque notae vesti lacrimas dedit („Tränen vergießen über“), dedit oscula


nostri (= mei) sanguinis haustus „Schwall meines Blutes“


Ordne: et ferrum, quo accinctus erat, in ilia demisit („stoßen“) – accingo 3, cinxi, cinctum (um)gürten – ilia, ium n. Weichen, Unterleib – nec mora und sofort – fervens, ntis siedend


resupinus 3 auf dem Rücken (liegend) – cruor, oris Blut – emico 1 (heraus)spritzen


non aliter, quam ... scinditur „genau so, wie wenn ein beschädigtes Wasserrohr aus Blei platzt“ – tenui stridente foramine „zischend aus dem dünnen Riss“ 


eiaculor 1 herausschleudern – aquae Wasserstrahlen – ictus, us Strahl - a(ra (Akk.) rumpere „die Luft zerteilen“


fetus, us Frucht – adspergo, inis Schwall, Gischt – caedis = sanguinis – ater 3 dunkel, schwarz – verti (medial) sich verwandeln – facies, ei Aussehen – madefacio 3, feci, factum befeuchten – radix, icis f. Wurzel – morum, i Maulbeere





metu posito (= deposito) abl. abs. konzessiv übs.














animus, i Herz


Ordne: gestitque narrare, quanta pericula vitarit (= vitaverit) – gestio 4 wünschen, wollen


ut ... sic zwar ... aber – in arbore visa = arboris visae


facit <eam> incertam – haeret (= dubitat), an (= num) haec <arbor> („der richtige Baum“) sit


tremebundus 3 zuckend 


solum, i (Erd)boden – retro pedem ferre zurückweichen – ora ... gerens „ihr Gesicht wird bleicher als der Buchsbaum“ – buxus, i f. Buchsbaum – aequor, oris n. Meer – instar (+ Gen.) wie





summum, i Oberfläche – stringo 3, strinxi, strictum (leicht) berühren


remorata „nach einer Weile“ –  suos amores „ihren Geliebten“


percutio 3, cussi, cussum vors Gesicht schlagen – clarus 3 laut – plangor, oris Wehklagen – lacertus, i Arm


lanior 1 sich (zer)raufen














suppleo 2, plevi, pletum (an)füllen – fletum = lacrimas














gelidus 3 kühl – vultus, us Gesicht – figo 3, fixi, fixum heften











casus, us Unglück(sfall) – adimo 3, emi, emptum wegnehmen








nominat = vocat – vultus iacentes „gesenktes Antlitz“














gravo 1 beschweren














erigo 3, rexi, rectum öffnen – recondo 3, didi, ditum schließen














ensis, is m. Schwert














ebur, oris n. (Schwert)scheide (aus Elfenbein)














mihi dat. poss. – in unum hoc „für diesen einen Zweck“














hic i.e. amor – in vulnera „für den Todesstoß“











ex(s)tinguo 3, (s)tinxi, (s)tinctum töten – Ordne: <ego> miserrima dicar causa comesque leti („Tod“) tui


Ordne: heu! <tu>que, qui a me (= mihi) morte sola revelli poteras, nec („auch nicht“) morte revelli poteris – revello 3, velli, volsum entreißen


hoc darum





multum miseri = miserrimi – parentes = patres








Ordne: ut non invideatis <nos>, quos ... iunxit, eodem tumulo componi („bestattet werden“) – hora novissima Todesstunde – tumulus, i Grab(hügel)








Ordne: at tu, arbor, quae ... – ramus, i Ast – miserabilis, e beklagenswert


tectura es = teges – <corpora> duorum


tenere hier: behalten – pullus 3 dunkel(farbig) – luctus, us Trauer – aptus 3 (+ Dat.) passend (für)


geminus 3 zweifach vergossen


apto 1 ansetzen – sub imum pectus „unten an der Brust“ – mucro, onis Dolch – ferro incumbere „sich ins Schwert stürzen“ – tepeo 2 warm sein








tetigere = tetigerunt














permaturesco 3, maturui völlig reif werden











<de> rogis – rogus, i Scheiterhaufen
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Die Erzählung von Pyramus und Thisbe ist hellenistischen Ursprungs und stammt ursprünglich aus dem Orient. Die Story ist schnell erzählt: Die Nachbarskinder Pyramus und Thisbe sind ineinander verliebt, doch die Eltern untersagen ihnen die Ehe. Deshalb beschließen sie, einander nachts außerhalb der Stadt unter einem Maulbeerbaum heimlich zu treffen. Thisbe kommt als erste an den vereinbarten Ort, muss jedoch vor einer Löwin fliehen, wobei sie ihren Schleier verliert, den die Löwin findet und zerreisst. Pyramus findet, als er zum ausgemachten Treffpunkt kommt, den zerrissenen und blutverschmierten Schleier, hält Thisbe für tot und begeht Selbstmord. Als Thisbe ihren toten Geliebten findet, tötet auch sie sich. Die ursprünglich weißen Maulbeeren des Baumes sind zur Erinnerung an den Doppelselbstmord seither dunkel.


In der antiken Literatur wird diese Geschichte erstmals von Ovid erzählt. Dieselbe ist eingebettet in eine Reihe von Erzählungen, die die Töchter des Minyas einander beim Weben erzählen. In ihrer Gestaltung trägt Ovids Schilderung viele Züge des hellenistischen Liebesromans, wie das Verbot der Eltern, die Flucht, der tragische Irrtum und schließlich der Selbstmord. Die Nachwirkung gerade dieser Erzählung Ovids war sehr groß, wie Beispiele aus der darstellenden Kunst – Mosaik aus Paphos, Wandbild in der casa des Loreius Tiburtinus in Pompeji – 
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